50

Ooecokutl ninesicmuynuil gichux Ne 9, mom 1, 2017

VK 811.111:801.631.5:81°38

Tpunsax O. O.

AKTYAJIIBALS IMIUIIKATIB HA ®OHOI'PA®IYHOMY PIBHI TOETUYHOI'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI ITOE3II XX-XXI CTOJIITh)

Y ecmammi nocmaeneno 3a memy sussumu ghornozpagiuni ocobnugocmi opmysanus iHOUKAMOPI6 IMNAIKAMIE Y NOeMUYHUX MeK-
cmax (na npuxnadi amepuxarcokoi noesii XX—XXI cmonims). Ha ochosi meopemuynux nouiodxiceHb KOSHIimueHoi noemuxu pospo-
O1eHO MemOoOUKy IHQhepeHyiliH020 aHaNi3y IMIIIKAMIE, Wo GKIIOYAE KOMNIEKC NOCTIO06HUX NIH2B0KOSHIMUSHUX ONEpayiil oo
Onpayro8anta inghopmayii, AKa Micmumscs Ha oHozpapiuHoMy pieHi NOEMUUHO2O0 MEKCTY.

Knrouosi cnosa: imniikamuenutl npocmip, iMniikam, iHOUKamop iMnaikamy, animepayis, ACOHAHC.

I'punak O. A. Akmyanuzayua UMnIUKAmMos Ha Porozpaduueckom yposHe noImuueckozo mekcma (Ha mamepuane amepuKaH-
ckoit nozuu XX-XXI cmonemuii). — Cmames.

Cmamus nocesujena evisigneHuio Gorospaguueckux ocobenHocmeri Gopmuposana UHOUKAMOPOS UMNIUKAMOE 6 NOIMULECKUX
mekcmax. Ha ocnosanuu meopemuyeckux nonojcenuti KOCHUMUGHOU NOSMUKU paspabomana Memoouxa UH@epenyuoHHo20 ana-
JU3A UMNIUKAMOS, KOMOpAds npedcmasiaem coooll KOMIIEKC NOCIe008amenbHblX onepayuil no oopabomxe ungopmayuu, cooep-
orcawyetica Ha POHEMUUECKOM YPOBHE NOIMUYECKO20 MEKCMA.

Kntouesvie cnoea: umniukamusHoe npocmpancmeo, UMRIUKAm, UHOUKAMOP UMNIUKAMA, AIAUmepayus, ACCOHAHC.

Grynyak O. A. Actualization of Implicates on the Phonographic Level of a Poetic Text (on the material of American poetry of
the XX-XXI centeries). — Article.

The article deals with the revelation of the phonographic features of indicators of implicates formation in poetic texts (American
verses of the XX=XXI centuries taken for illustration). The study provides an inferential analysis of indicators of the implicit senses.

The inferential analysis is the complex of successive operations of information processing on the phonographic text level.
Key words: implicative space, implicate, indicator of an implicate, alliteration, assonance.

HocisiMu mpuxoBaHOTO CMHUCITy B TOETHUYHOMY
TEKCTi € 1HAWKATOpH IMIUTIKaTiB, SIKi MPHUBEPTAIOThH
10 cebe yBary B XOJi MPOYUTAHHS TEKCTY 3aBISKH
CTHJIICTHYHIA MapkoBaHOCTi. CTHIICTHYHA MapKo-
BaHICTh 3yMOBJICHA OiJIBILIOI0 MIPOIO CTHUIICTHYHHM
npuiiomoM BucyHeHHs (foregrounding). Bucynen-
HSl — TIOIIYKOBHU CTHMYJ UM «KIIOW» y Tpolecax
MOBHOI 00po0OKkH iH(opMarii [6, c. 21], Bumarae BiJ
yuTada (IOCHiAHUKA) 3aTydeHHs OLTBIIOT KUTBKOCTI
KOTHITUBHUX 3yCWJIb Ul ONpAaloBaHHsS 3MiCTy iH-
JMKATOPIB 1 BUIyYEHHs! IMIUTIIUTHOTO cMucy. [Hau-
KaTopH IMILTIKATiB Ha QoHOrpadiuHOMY piBHI mpen-
CTaBJIeHi sIK BepOaJIbHUMH, TaK 1 mapaBepOabHUMH
yrHHUKamMH  (Tpadiko-300paxanbHe  0oQopMIICHHS
noeTuyHoro Tekcty). I.I. Mockansuyk 3a3Haqae, 110
B caMmiit (bole TEKCTY MiCTHUTBCSI IPUXOBAHUH 3MICT,
MOCTIHHO BlILTBOp}OBaHI/II/I Y KOXKHOMY OKpEMOMY
TEKCTI Ha HEYCBIOMITFOBaHOMY piBHi [8, ¢. 180].

IMILTIOATHANR  CMHCI MICTUTBCS Y BUCYHEHHX
(foregrounded) oqMHUISX CUHTAIMATHYHOTO JIAHITIO-
ra. Ha goHernuHoMy piBHI BiH MICTUTbCS B ajite-
paii, acoHanci, Ha rpadiYHOMY — Ha HHOTO BKa3ye
JOBXKMHA BIpIIOBHX PSJIKIB, TIOALT HA CTPOdH, KUt
CTBOPIOE B IIJIOMY TEKCTi AESIKHH PUTMIYHUN Ma-
JIIOHOK, OTOJIIO€ BHYTPIIIHIO AMHAMIKY XyIOKHBOTO
MOBJICHHSI.

KoxkeH XymoKHIH TEKCT, SK IMOETHUYHUH, TaK
1 IPO30BHIA, € IEBHOIO MOCIIIJIOBHICTIO 3BYKIB, 13 SKOT
BHHUKAE TOCIIIOBHICTh CIiB, ()pa3, pedYeHb, ILIJIO-
ro mosigmomienns [3, c. 249]. Ille 3 uaci Ilnarona
i ApuCTOTENsl 3BYy4YaHHS CJIOBa NPHUBEPTANO yBary
MUCJTMTEIB 1 TEOPETUKIB HE TIJIbKU Y 3B’SI3KYy 3 HOTO
3MicTOM, a i came 1o cobi [2; 7, ¢. 15].

AKTyalbHICTh 00paHOi TeMHu ToJsirae B 1i Bigmo-
BiJTHOCTI 3arajbHill CHIPSIMOBAaHOCTI CYy4acHOI JIiHTBi-

CTHKH Ha PO3IVIS/I CEMAaHTUKU XYHOXKHBOTO TEKCTY
B IJIOMIMHI MEHTAJbHHUX MPOILECIB, IO JOMOMAarae
YTOYHHUTH XapaKTep B3aEMOJIii MiXXK MOBOIO Ta MHC-
JICHHSIM, 3’SICYBaTH i BUSBUTH MEXaHi3MHU MOPOIKEH-
HSl IPUXOBAaHUX CMUCIIB. MeTolo cTarTi € ineHTudi-
KaIlisl iHINKaTOPiB IMILTIKaTIB Ha (POHETHYHOMY PiBHI
CY4aCHUX aMEPHKaHCHKUX MTOETHYHHUX TEKCTIB.

JlocsrHeHHsT TIOCTaBIEHOI MeETH Iepeadavae
PO3B’si3aHHSI TAKUX 3aB/IaHb:

— CHCTEMaTU3yBaTH Pi3HI MOIISIN Ha MPoOIemMy
3BYKOBOT 00pa3HOCTI;

— BHM3HAUUTH TIOHATTS IMIUTIKATHBHOTO TPOCTO-
py # 3’sicyBatd OCOONMBOCTI HOTO (bopMyBaHH;[ K
B OKPEMOMY IOCTHIHOMY TEKCTi, TaK 1 B aMepHKaH-
CBKiHl 1moe3ii 3aranom;

— noOy/nyBaTy iHTEIPaTUBHY KOTHITHBHY MOJIENb
IMIUTIKATUBHOTO TMPOCTOPY IUISIXOM PO3KPHTTS MeXa-
Hi3MIB Horo (JopMyBaHHs Ha PI3HUX PIBHSAX MOETHY-
HOTO TEKCTY;

— OKpEeCIHUTH KOHQITypaliro i HaloBHEHHS iMII-
JIKaTUBHOTO MPOCTOPY BIPIIOBAHUX TEKCTIB aMepH-
KaHCBKOI T10e3ii B IMEBHUX MOCTHYHUX HAMpsAMax 3a-
TaJioM Ta B OKPEMOMY ITOETHYHOMY TEKCTI 30KpeMa.

B amepukanchkiit moe3ii XX CTONITTS MpeAcTaB-
HUKU SIK MOJIEPHI3MY, TaK 1 TOCTMOJEPHI3MY 3HAYHY
yBary mNpuAULIOTs (oHorpadiyHOMy oQopmMIIeH-
HIO TIOGTHYHHX TEKCTIB, II0 HE BUIAJIKOBO, aJKeE
KO)KEH 3BYK, KOXKHA JIETallb y XyJIOKHHOMY TEKCTi
Hece Ha co0l BelIMKE CMHUCIOBE HaBaHTaKCHHS,
€ HeBiJ €MHOIO JIaHKOIO0 y (hOpMYBaHHI IMILTIKaTHB-
HOTO TPOCTOPY — JIIHFBOKOTHITUBHOTO KOHCTPYKTY,
IO BUSIBIISIETHCS IT1JT 4aC TPOYUTAHHS i OCMHUCIICHHS
MOETHUYHOTO TEKCTY.

3ByKOBa 00pa3HICTh 1 3BYKOBHI CUMBOJI3M B OC-
TaHHI JECATUIITTS CTAIA TIPEIMETOM Oarathox ¢iio-
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JIOTIYHUX JOCTimKkeHb [1, ¢. 76]. AHDIIACHKI BUeHI
MTOMITHJIH, TIIO TaM, JIe HAEThCS PO MOCh, TIOB’3aHE
3 HETaTUBHUMU €MOIiSIMH, KOHIICHTPAIisl TOJIOCHUX
3BykiB [a], [0], [u], mudToHTiB [au], [ou] Buma 3a
3BuYaiiny [7, ¢. 15]. Hanpuknan, Taki psaku HOeTHY-
HOro TekcTy “Storm Fear” («bypsi, 110 HaBilOE xKax»»)
P. ®pocra:

When the wind works against us in the dark,

And pelts with snow

The lower chamber window on the east

And whispers with a sort of stifled bark,

The beast,

“Come out! Come out!” [12, c. 539-540].

Konu y mempssi eupye imep npomu nac

1 sucunae cniz 6 HuzvKe 8iKoHYe,

13 cmoponu, de cxooumyw conye,

Jlynae 1io2o meapunte 30a61eHe 2apuants:

«Buxoows, Buxoow!»

s ommcy Oypi BHUKOPHCTAHO AaCOHAHC, SKUH
CTBOPIOE B UMTaya 3BYKOBI acolliallii i3 3aBUBaHHAM
BiTpy. I1OBTOp rONOCHHUX 3BYKIB € iHAWKATOPOM iMII-
JIKATy cmpax nepej BUKJIUKOM JI0Ti.

Sxmo B moeTnuHOMY TekcTi “Storm Fear” ykaza-
HO Ha CXiJHWH HalpsMOK BIiTpY, To y Bipmi “To the
Thawing Wind” («/IpyxentoOHOMy BITpY MPUCBSIIY-
€TBCS») 3MiHA HANPAMKY BiTpy “Southwester!” (nis-
Oenno-3axi0Huil) IMILTIIUTHO BKa3ye Ha Te, IO BCE B
KHUTTI 3MIHIOETBCS, 32 TEMHOIO CMYTOIO CIiJTy€ CBiT-
na. AcoHaHC 3BYKIB [i], [€] mepenae CBITIUi, Becenuii
HACTpiii, IKUi1 BUHHUKAE ITi]] BILTMBOM CYT€CTil — HaBi-
FOBaHHs, HATSAKY Ha MPUXOBaHI JYMKH, TICPEKUBAHHS
3a JOTIOMOTO0 (hoHEM:

Come with rain, O loud Southwester!

Give the buried flower a dream;

Make the settled snow-bank steam;

Find the brown beneath the white” [12, c. 540].

Tpunecu 3 cobor dowyy, 0 0368IHKUIL NIBOEHHO-30-
Xionuu eimep!

Xati npoxunymuvcs Keimu 6i0 3UM06020 CHY,

Xaii 3amemu 3in110msbCs Y piuky 00HY,

Xaii 3emas weuouie ckute 0iny Ko8opy c8oio.

VY HacTynHi# cTpodi BUKOPUCTAHO CIIOBO-CUMBOJI
“window” (gixno), sixkuii y TBOpuocti P. ®pocra € iH-
JIUKaTOPOM IMIUTIKaTy dyuta.

But whate’er you do to-night,

Bathe my window, make it flow,

Melt it as the ice will go... [12, c. 540].

Pobu ece, wo 3axouews mu,

Pozmonu nio na moemy @ixHi,

Xaii nomeuyms 3 Hb020 6eceli CMpyMeHi.

KoHTakTHE CIIIBIIOJIOKEHHS HOMIHATUBHHUX OIU-
HUIb “bathe, flow” (kynamucs, cmpymenumucs), siKi
akTHBYIOTh apxetun BOJIA, 3i CIOBOM-CHMBOJIIOM
“window” yka3ye Ha MPUXOBaHUN 33 €KCIUTILIMTHUM
IMIUTIIIATHUR CMUCIT: ouuugenns Oywi. [lpu npomy
HOMIHATHBHI OJIMHMIIL “night, ice” (niy, 1i0), MO € ap-
xeTurmHUMH cuMBojiaMu CMEPTI, BAﬁﬂYH(OCTI,
B SKMX IOBTOPIOETHCS NUMTOHT [ai], BIAXOAATH Ha

Ipyrui tiad. AcoHnaHc 3ByKiB [e] (Southwester, melf),
[i] (window, it, will), nudtonry [ei] (bathe, make)
IMIUTIHUTHO BKa3y€ Ha ONTUMICTUYHUH HACTPIH.

Y noernynomy tekcti “Hum Bomb!” A. I'in30ep-
ra acoHaHC 3BYKiB [u:, i, 0] Ta cierudiyHa puTMiuHa
OyZ0Ba, CTBOPEHA 32 JIOTIOMOTOI0 TIOCIIIZIOBHOTO Yep-
TYBaHHS MUTAILHUX 1 OKJIMYHUX PEUYCHB, € 1HUKATO-
paMu IMIUTIKaTy HeoOXiOHiCHb MUPHO20 ICHY8AHHA.
[Tpu ubOMy CITOBHUKOBUH CKJIa[ BipIlla HAJ4y€e BiciM
OJTHOCKJIAJIOBUX HOMIHATHMBHHMX OJUHMUIIb, 3HAYCH-
HS SIKMX y XoAi 0araTopazoBOro BiITBOPEHHS mepe-
OCMHUCITIOEThCS:

Whom bomb? We bomb them! Whom bomb? We
bomb them! Whom bomb? We bomb them!

Whom bomb? You bomb you!

What do we do? Who do we bomb? What do we
do? Who do we bomb?

Whom bomb? You bomb you! [11].

Kozo 6ombumu? Mu 6omboumo ix! Koco 6ombumu?
Mu 6ombumo ix! Kozo 6ombumu? Mu 6ombumo ix!

Kozo bombumu? Cebe!

1o mu pooumo? Kozo 6omdoumo? Lo mu poou-
mo? Koeo bombumo?

Kozo bombumo? Cebe!

Bararopa3oBuii MOBTOpP HOMIHATUBHOI OJMHUII
“bomb”, 10 Ma€ OHOMATOIIIYHI BIACTHBOCTI, CIYTY€E
3ac000M CYyreCTUBHOCTI, HEOOXIHOT 11 CTBOPEHHS
arMocdepu nepeOyBaHHS B 30HI BIHCHKOBHX [IiH, e
pO3pHBatOTHCS cHapsiau. Putopuuni nuranus “What
do we do? Who do we bomb? Whom bomb?” imii-
JIIUTHO BKa3yOTh Ha 0€3MIy3/s BiiHU, 110 BEICTh-
csl IPOTH €001 OAIOHMX, a OTKE, IMPOTH CaMUX cede
“You bomb you!”

VY noernunomy tekcti P. @pocra “Mowing” omuc
KOCOBHIII CTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO0 aliTepalii 3ByKiB
[s], [z], [t], [W]. [ToBTOp MPHUTOJOCHUX 3BYKIB IMITYE
«wenim xocu» (scythe whispering):

There was never a sound beside the wood but one,

And that was my long scythe whispering to the
ground.

What was it it whispered? I knew not well myself;

Perhaps it was something about the heat of the
sun,

Something, perhaps, about the lack of sound —

And that was why it whispered and did not speak
[12, c. 541].

1 ne 6yno ui wepexy nobau3sy nicy, oKpim moeo,

Lo muxo wenomina mMost Koca, MO8 pO3MOGIAIOUU
3 3emaero.

IIpo wo moti wenim 6y8? A mouno ne cxasicy, 60
cam He 3HAIO,

Mabympw, ye cmocysanocsy conys cnexu,

A moorce, npo AKUUCL MAEMHULL 36)K,

Tax ocv woMy 6oHA MAK MUXO 2060PUIA.

[loemqnanass TIyXuX 1 J3BIHKUX TPUTOJIOCHUX
CTBOpPIOE arMocdepy MPUCYTHOCTI Ha IOJ, HaBIlOE
CIIOKiH, HamiBAPIMOTY. [HTepTeKCTyalbHUI 3B’SI30K
MPOCTEXYEThCS 3 yKpaiHCbkuM Bipmem JI. 3ary-
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na: «Miyc mexcamu xceaso, acugo / Kosme gcumo
arcHymb gicenyi» [10, c. 156].

Aumnitepariis 3BykiB [d], [kK] B moeTHYHOMY TEKCTI
P. ®pocra “Come in” («VYBiiinu») € IHIUKATOPOM
IMILTIKaTy cmapicmo:

It was dusk outside,

Inside it was dark.

Too dark in the wood for a bird... [11, 238].

Konu na osopi we cmepkaio,

Ha nic eace mempssa cnaoana,

Lo nmuyi oui 3acninnsna.

OckinbKy B MOeTHYHOMY TekcTi “Come in” i1eTh-
csa npo nraxa (bird), To Haroilocu, maysu, 3BYKH
JIy’e BaXKJIUBI JUIs TOTO, 1100 mepenaT Horo CIiB.
Kopotkwuii po3mip (koMOiHAIlS TPHOXCKIAI0BOTO 1
JIBOCKJIAJIOBOTO PO3MIpIiB: aHamecTa i sM0a) Ciayrye
JUIS HaJaHHS HAWOUIBIIOr0 HABAHTAXKEHHS HA KOX-
HY JiTepy, KOKHY 1e3ypy (ocoOnuBa puTMidHa Hay3a
B cepeAHi BipmioBaHoro psaka [9, c. 465]), koxHy
xomy [4].

The last of the light of the sun

That have died in the west

Still lived for one song more

In the thrush's breast [12, c. 238].

Ocmanuiti conys npomineysb

1 ocb yorce 3ax00y Kineyp,

Ta 6 epyosix Oposoa yetl npomins Jicuge,

Ocmannio nicHio 8iH 3acnisac.

CroBo-cumBon “hird” y moesii P. ®pocra imrii-
Ky€ JIOAUHY MOXHUIIOro BiKy. OcoOMUBICTh PUTMIYHOL
noOyJI0BH HaBeJeHOI cTpodu Monsrac B TOMY, IO
KOYKHE CJIOBO HIOM 3arpumye Xin aymku: The last —
uesypa — of the light — uesypa — of the sun — KiHelb
CTpodU MPEACTABICHUI BEIMKOIO 1I€3YPOI0, CTBOPIOE
00pa3 MOCTYMOBOI0 MEPEXOAY BiJ KUTTS IO CMEPTI.
[Irax cmigkye 3a BiAOJIMCKOM CBiT/Ia 10 HOTO 3HUK-
HEHHSI, sSiKe 03Hadae cMepth (have died). Ane «ceim-
JIO» 1 «COHYe» — HECKIHYCHHI, TOMY OyJIe e OJIHA ITic-
Hsl, IO IPOAOBXKUTE KUTTS: “Still lived for one song
more” — uesypa — “In a thrushe'’s breast” — kiHeub
crpodu. 3a gonomororo 1e3ypu B OCTaHHiN cTpodi
JOCSITAEThCS MPOTUCTABJICHHS CBITIIA B TPYIAX JIPO3-
Ja ¥ TEMPSIBY JICY, 110 € apXCTHITHUMHU CHUMBOJIAMU
XUTTA i CMEPTIL

VY moe3ii MozmepHy, Tak caMo sIK i MOCTMOZEPHY,
0COo0IUBOTO 3HaYCHHS HaOyna rpadiyHa dopma moe-
TUYHOTO TeKCTy. Tak, Hanpukiam, 0COOMUBICThL rpa-
¢iunoi modynosu Bipmra A. ['inzoepra “Song” («ITic-
HS») Haragaye BiCh:

The weight of the world

is love

Under the burden

of solitude,

Under the burden

of dissatisfaction
the weight,

the weight we carry

is love [11].

Cuna pyxy 3emni
110008.

11i0 mazapem
CamMomHoOCmi,

nio mszapem
HeB800801eHOCH
Howa, wo ii Hecemo, —
110608.

I'pacdiuno BUiIEHA HOMIHATHBHA OMUHUIIS “love”
(110606) Hece HA cOO01 IMIUTIIUTHE HABaHTAKCHHS.
3 kareropii MOYyTTIiB JIFOOOB MEPEXOTUTH HA BUIIIHI
piBeHb, Ha piBeHb pyIIiHHOL cHin “the weight of the
world”, cMucn TOTIMOMIOETHCS 3aBISKH 1HTEPTEK-
CTyaji3amii, Tpoueaypi BHUSBICHHS MIKTEKCTOBUX
3B’s3KiB. Tak, psmok “The weight of the world is
love” meperykyeThcs 3 BimoMuM BHCIOBOM JlaHTe:
«o pywums conye i ceimuna? Jlrodos!» [5, c. 75].
Le3ypu, mo3HaveHi IepeHOCOM CJIOBA HA HACTYITHHHA
PAIOK, HE TIIBKH CIIYTYIOTh JJIS TOJOBKCHHS May3H,
a ¥ IpU3BOAATH IO TIEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS BUJIi-
JICHUX Y TaKW# CcIoci0 HOMIHATMBHUX ONWHUIG. Tak,
HAIPUKJIIa/, TIEPEOCMHUCIICHHS CIIOBa “‘weight” crpu-
YUHSE 3MIHY PaKypcy COPUUHATTS «170008i» BXKE HE
SIK «CUTU PYXY», & STK «HOWLDY, IMIUTIIIATHO BKA3yHOUH
Ha MIIKOPIOI0Yy CBOiN Boii cmiry modyTTs. IlinBnan-
HICTh Oa)kKaHHIO KOXaTH i OyTH KOXaHUM 3aroCTpIO€E
IHIIT TOYyTTS, TTO3HAYCHI HOMIHATUBHUMHU OJMHUIIS-
Mu: “solitude, dissatisfaction” (camommicms, He800-
60/1eHHsL), K1 TAKOXK BUIUICHI TIE3yPaMH.

IMmtikaT 00giune npazneHHA KOXAHHA BUSBIS-
€MO 32 JIONIOMOTOI0 aHaNi3y PHUTMIYHOI ITOOYI0BH
MOETUIHOTO TEeKCTy “Song”: “No rest — mesypa —
without love, — ie3ypa — no sleep — niesypa — without
dreams — niesypa — of love — ne3ypa — be mad or
chill — ne3ypa — obsessed with angels — ne3ypa — or
machines, — niesypa — the final wish — niesypa — is
love” (nemae nepenouunky / 6e3 1i060s6i / nemac cuy /
be3 mpii npo 1106086 / xou bodicesonill, xou mepnu, /
X0y aHeenis, a xouew, mu npozpec Ha NOMiy no3oeu, /
He 3modicewt scumu 6e3 1106086i). 3aiMaroIr CMHCIIO-
BHI IICHTP MMOETUYHOTO TEKCTY, PUTMIYHO BHIIJICHA
HOMIHAaTHBHA OAWHHIII “/ove” KOHIIEHTpPYE Ha co0i
YUTaIbKy yBary, ii 0araropa3oBHil IOBTOp CIIpHUSE
TIHOIIOMY OCMUCIIEHHIO 3HAYSHHS KOXaHHS B KHTTI.

V Bipmi “Home Burial” P. ®pocra 1ie3ypu ciry-
TYIOTh ISl TOTO, MO0 TepemaTH MOCiIOBHICTE Iii,
MIPENCTAaBUTH 300pakKyBaHE Y BHUIVISAII KiHOCTPIUKH.
Kokaa cTpoda 3aKiHIyeThCS TMay3010, M0 TEpEaye
«3MiHI Kampy» [4, ¢. 351]. Y umTaua BHUHUKAIOTH
30pOBi acoliarii, Taki K M 9ac Mepersiay KiHo:
“She was starting down” (Bona 36upacmocs cnycmu-
mucw) — OMHH Kazp. “Looking back over her shoulder
at some fear” (I obepuynacs na cmpawmy npuma-
py) — Opyrui Kamap, GakKTHIHO BEIMKWHN IUIaH, YUTad
(hakTHIHO 0aYUThH BHpa3 oOMMIds TepoiHi. “She took
a doubtful step and then undid it” (Cnycmunacs una
CXOOUHKY VHU3, 8EPHYIACH) — HACTYITHUNA Kajp, 3HO-
BY BEJIMKHU IUTaH — HOTH. “T0 raise herself and look
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again” (Iliosenacw i nodusunace 3H08y) — YeTBEPTHI
Kajp, 300pakeHHs B MOBHUH 3picT. AmiTepalis npu-
ronocHux [d], [t] cTBOptoe 3BYKOBUIA DOH (she took a
doubtful step and then undid it), sxuii HaBilOE Hecno-
Kill, 3HepPBOBAHICMb.

P. ®poct cTBOpHB TEOPit0 MPO TaK 3BaHI «3BYKO-
peueHHs». BoHa noB’s3aHa 3 HOTo CIIOCTEPEKEHHSIM,
CYTHICTh SIKOTO TOJISITA€ B TOMY, IO 3ByYaHHS i TO-
HAJIBHICTH JIFOACHKOI MOBH TaK CaMO CEMaHTHYHI, K
i peanbHi ciosa [13, ¢. 367]. PoGept ®poct nuie:
«Bu gyeTe po3MOBY JABOX JIFOJEH Yepe3 3aKpHTi 1Bepi
KiMHaTu. Bu He uyeTe chiB, ase po3yMieTe 3araibHUi
3MICT JIaJIOTy W MOXETE JJOCHTh TOYHO JIOMHCIIHUTH,
mpo 1o Haerbes» [13, c. 368]. TToBTOp TOrO UM iH-
LIOTO CJIOBa, HOTO 3BYKOBOTO O0pa3y CTBOPIOE CBO-
epinny menoniro. [Ipu Takomy moBTOpi, 32 ClOBaMK
W.b. Bbpoacbkoro, 3Ha4YeHHS CJIOBa BIIXOAWTH Ha
JpYTHi TJIaH 1 YUTa4 clipuiiMae JIMIIe eMollii repois
[24, c. 365]:

She let him look, sure that he wouldn t see.

Blind creature; and awhile he didn t see.

“What is it — what? " she said.

“Just that I see”.

“The wonder is I didn t see at once” [12, c. 101].

Bona 0ozeonuna iiomy noenanymu,

Yneenena, wo crinuil ne mooice nobayumau.

Bin oususca i 3mie nobauumu.

— o, wo? — éona cnumana.

Tax, st nobauus, sik s paniue ye He 6auus.

[ToBTOp HOMIHATUBHOT OAMHULLI “see” (nobauumu)
Ha/Ia€ pUTMY BUCJIOBIIOBAHHIO M IMILTIIIUTHO BKa3ye
Ha HanpyxeHy arMocdepy KOH(IIKTY, 110 HApOCTaE,
MIXK YOJIOBIKOM 1 JKIHKOIO.

VY Bipmi P. ®pocra “Home Burial”, six i B Oara-
THOX THIIUX HOTO MOETUYHUX TEKCTaX, MEepeBakac
I SITUCTONTHUN sIMO, TIEHTaMeTp, IO HAOIUKAETHCS
3a 3BY4aHHSIM A0 Po3MOBHOI MoBH. OKpiM IOTO,
JesIKl psiiKM oeTHYHUX TBOpiB P. dpocra, 3aBasiku
NeHTaMeTpy, HaOyBalOTh PUC HAPOJHHUX MPUCIHTIB’IB i
MPUKA30K, 110 BUPAXKAIOTh aBTOPCHKY MO3ULI0: “He
said twice over before he knew himself” (6in 3po3ymis,
Koau npomosus 06iui), “Live in society and be able
to forgive” (oicumu 6 CycnintbCmei — 3HA4UMb NpPO-
wamu), “the best way out is all the way throughout”
[12, c. 102] (kpawuii 6uxio 3a62cou HACKPI3b).

[MocnigoBHE YepryBaHHs HAroJIOMICHUX 1 HEHa-
TOJIONICHUX CKJIAJIB, YiTKa PUTMIYHA OpTraHi3alis
HAJIAIITOBYIOTh 4YWTa4ya Ha JIETKE CHPUHHSATTS BU-
CIIOBIICHOTO ¥ PO3YMiHHS TPUXOBAHOTO CMUCIY:
Hegucn061eHicmy noUymmie, yMiHHA npouwlamu,
giocymuicms cmpaxy nepeo nepeuikooamu. OTKe,
P. ®poct nae yntady MOMXIIMBICTB Mi3HATH CBOI IO-
TIISIM Ha )KUTTS W pa3oM i3 THM JIa€ IIOpajin, CIIHparo-
YUCh HA BJIACHUI IOCBIif.

OT1xe, Taka MiHIMaJIbHa OJIMHUIL, SIK 3BYK, [0 HE
Ma€e BIIACHOTO CEMaHTHYHOTO 3MICTY, i 0COOIHMBOCTI
rpadiuHoi MOOYIOBU MOSTUYHUX TEKCTIB y BiIMOBI/-
HUX KOHTEKCTaX € iHJWKaTopaMu iMIntikariB. LleH-
TpaJIbHE MICIE B IMIUTIKATHBHOMY TPOCTOPI MOJEp-
HICTCBHKOI IO€3i1 IMOCI1MaroTh IMIIIIKATH, K1 HaJaeXaTh
10 cepu MOUyTTIB, MEPESIKUBAHB, Y T0E3iT TOCTMO-
JIepHY — IMILTIKaTH, SIKi MalOTh aHTHBOEHHE CIIPSMY-
BaHHS, [0 MOB’A3aHO 3 iICTOPUYHUMH MOJISIMH JIPYTOi
noJoBUHH XX CTONITTA. [lepCrieKTMBHIMHU BBaXkae-
MO JOCHIIKSHHS aMepuKaHChKol moe3ii XXI cromit-
TSl Ha PI3HUX TEKCTOBHX PIBHSIX.
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